
Согласованные заявления, касающиеся Марракешского договора об облегчении 
доступа слепых и лиц с нарушениями зрения или иными ограниченными 
способностями воспринимать печатную информацию к опубликованным 
произведениям 
 
приняты Дипломатической конференцией по заключению договора об облегчении доступа лиц с 
нарушениями зрения и лиц с ограниченной способностью воспринимать печатную информацию к 
опубликованным произведениям 27 июня 2013 г.  
 
 
В отношении статьи 2(а): Для целей настоящего Договора понимается, что данное определение 
включает такие произведения в аудиоформе, как аудиокниги. 
 
В отношении статьи 2(c): Для целей настоящего Договора понимается, что органы, признанные 
правительством, могут включать органы, получающие финансовую поддержку от правительства 
на цели обеспечения образования, профессионального обучения, адаптивного чтения или доступа 
к информации в интересах бенефициаров на некоммерческой основе.  
 
В отношении статьи 3(b): Ничто в данной формулировке не подразумевает, что выражение 
«невозможно исправить» означает требование об использовании всех возможных медицинских 
диагностических процедур и методов лечения. 
 
В отношении статьи 4(3): При этом понимается, что данный пункт не сужает и не расширяет 
сферу применения ограничений и исключений, разрешенных согласно Бернской конвенции, в 
отношении права на перевод применительно к лицам с нарушениями зрения или иными 
ограниченными способностями воспринимать печатную информацию. 
 
В отношении статьи 4(4): При этом понимается, что требование относительно наличия 
возможности получения коммерческим путем не предрешает вопроса о том, соответствует ли 
ограничение или исключение согласно настоящей статье трехступенчатой проверке или нет. 
 
В отношении статьи 5(1): При этом далее понимается, что ничто в настоящем Договоре не 
сужает и не расширяет сферу действия исключительных прав, предусмотренных любым другим 
договором. 
 
В отношении статьи 5(2): При этом понимается, что для распространения или предоставления 
экземпляров в доступном формате непосредственно бенефициару в другой Договаривающейся 
стороне для уполномоченного органа может быть уместно принять дополнительные меры для 
подтверждения того, что обслуживаемое им лицо является бенефициаром, и следовать своей 
собственной практике, как это описано в статье 2(с). 
 
В отношении статьи 5(4)(b): При этом понимается, что ничто в настоящем Договоре не требует и 
не предполагает, чтобы Договаривающаяся сторона принимала или применяла трехступенчатую 
проверку вне рамок своих обязательств по настоящему Договору или другим международным 
договорам.  
 
В отношении статьи 5(4)(b): При этом понимается, что ничто в настоящем Договоре не создает 
никаких обязательств для Договаривающейся стороны ратифицировать ДАП или присоединяться 
к нему или соблюдать какие-либо его положения и ничто в настоящем Договоре не затрагивает 
никакие права, ограничения и исключения, предусмотренные ДАП. 



 
В отношении статьи 6: При этом понимается, что при выполнении своих обязательств по статье 6 
Договаривающиеся стороны обеспечивают одинаковые гибкие возможности, предусмотренные в 
статье 4. 
 
В отношении статьи 7: При этом понимается, что уполномоченные органы при различных 
обстоятельствах могут применять технические меры при изготовлении, распространении и 
предоставлении экземпляров в доступном формате и что ничто в настоящем Договоре не 
препятствует такой практике, если она соответствует национальному законодательству. 
 
В отношении статьи 9: При этом понимается, что статья 9 не подразумевает обязательной 
регистрации уполномоченных органов и не обусловливает участия уполномоченных органов в 
деятельности, предусмотренной настоящим Договором; вместе с тем она предусматривает 
возможность обмена информацией в целях содействия трансграничному обмену экземплярами в 
доступном формате. 
 
В отношении статьи 10(2): При этом понимается, что, если произведение подпадает под 
определение произведения в соответствии со статьей 2, включая такие произведения в аудиоформе, 
ограничения и исключения, предусмотренные настоящим Договором, применяются mutatis 
mutandis в отношении смежных прав, насколько это необходимо для изготовления экземпляра в 
доступном формате, его распространения и предоставления для бенефициаров. 


